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FINLANDE ET NORVEGE

Convention concernant le regime
juridique international des eaux
du Pasvik '(Patsjoki) et du Jakobs-
ely (Vuoremajoki), avec protocole,
signde i Oslo, le 14 fivrier J925.

FINLAND AND'NORWAY

Convention concerning the Interna-
tional Legal Regime of the Waters
of the Pasvik (Patsjoki) and of the
Jakobselv (Vuoremajoki), with Pro-
tocol, signed at Oslo, February
14, 1925.
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TEXTE NORVftGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 1193. - KONVENSJON 1 MEL-
LEM KONGERIKET NORGE OG
REPUBLIKKEN FINNLAND
ANGAENDE DEN INTERNA-
SJONALE VASSDRAGSRETT I
PASVIK (PATSJOKI) OG JA-
KOBSELV (VUOREMAJOKI),
UNDERTEGNET I OSLO DEN
14 FEBRUAR 1925.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 1193. - NORJAN KUNINGAS-
KUNNAN JA SUOMEN TASAVAL-
LAN KESKEN TEHTY SOPI--
MUS 1 PASVIK'IN (PATSJOEN)
JA JAKOBSELV'IN (VUOREMA-
JOEN) KANSAINVALISISTA
VESIOIKEUSOLOISTA, ALLE-
KIRJOITETTU OSLOSSA, 14
PAIVANA HELMIKUUTA 1925.

Textes oficiels finnois, ,ranpais, norvigien et sudois, communiquis par le ministre des A//aires
itranggres~de Norvege. .L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 juin 1926.

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE Og
REPUBLIKICEN FINNLANDS PRESIDENT, som
gjennem delegasjoner opnevnt fra begge sider
har forhandlet om de naboforhold som er
opstAtt ved FinnIands erhvervelse av Pet-
samo-distriktet,

og som er besjelet av onsket om A bevare
det venskapelige forhold og gode naboskap
mellem de to Stater,

lar besluttet i denne hensikt A avslutte ei
konvensjon om den internasi nale vassdragsrett
i Pasvik (Patsjoki) og Jakobselv (Vuoremajoki)
og lar opnevnt til sine befailmektigede

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE

Sin utenriksminister Johan Ludwig Mo-
WINCKEL,

REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT

Republikkens overordentlige sendemann
og befullmektigede minister i Oslo Dr.
Rolf THESLEFF,

HA NEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS
ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ovat
kummankin puolen asetettujen valtuutettujen
kautta k§Lsiteltyiain Petsamon alueen siirty-
misesta Suomeen syntyneita rajakysymyksia,

ja haluten yllg~pitad ystaivydisia" suhteita

ja hyv§ii rajasopua molempien valtakuntien
kesken,

pdAttdneet solmia sit& tarkoittavan sopi-
muksen Pasvik'in (Patsjoen) ja Jakobselv'in
(Vuoremajoen) kansainvdlisista vesioikeuso-
loista ja valtuutetuikseen nimittdneet,

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS

ulkoasiainministerins5. Johan Ludwig
MOWINCKEL'IN,

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI

Tasavallan Oslossa olevan Erikoisl5uhet-
tilaiun ja Tdiysivaltaisen Ministerin T:ri
Rolf THESLEFF'IN,

I L'6change des ratifications a cu lieu h Helsingfors, le 18 mai 1926.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1193. - KONVENTION " MEL-
LAN KONUNGARIKET NORGE
OCH REPUBLIKEN FINLAND
BETRAFFANDE DE INTERNA-
TIONELLA VATTENRATTSFOR-
HALLANDENA I PASVIK (PATS-
JOKI) OCH JAKOBSELV (VUO-
REMAJOKI), UNDERTECKNAD I
OSLO, DEN 14 FEBRUARI 1925.

No 1193. - CONVENTION ' ENTRE
LE ROYAUME DE NORVtGE
ET LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE CONCERNANT LE RIZ-
GIME JURIDIQUE INTERNA-
TIONAL DES EAUX DU PAS-
VIK (PATSJOKI) ET DU JA-
KOBSELV (VUOREMAJOKI), SI-
GNI E A OSLO, LE 14 FPVRIER
1925.

Finnish, French, Norwegian and Swedish ofcial texts communicated by the Norwegian
Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place June 5, 1926.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE och
REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT, efter att
genom delegationer tillsatta frAn vardera
sidan hava behandlat de genom Finlands
f6rvdrv av Petsamo-omrAdet uppkomna gr~ins-
sp6rsmAlen,

och besjalade av 6nskan att bibehAlla van-
skapliga f6rbindelser och god granns~inja mellan
de bAda staterna,

hava beslutat, att i detta avseende trdffa
en 6verenskommelse g~llande de internatio-
nella vattenrattsf6rhAllandena i Pasvik (Pats-
joki) og Jakobselv (Vuoremajoki) och hava
till sina befullmdktigade ombud utsett

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE
Sin Utrikesminister Johan Ludwig Mo-

WINCKEL,

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT

Republikens Utomordentliga Sdndebud och
Befullmiktigade Minister i Oslo Dr.
Rolf THESLEFF,

SA MAJESTL LE Rol DE NORVkGE et LE
PRSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE
ayant, par des d4lgations nommdes de part
et d'autre, trait6 des relations de voisinage que
r6sultent de l'acquisition par la Finlande du
district de Petsamo,

Anim6s du d~sir de maintenir les relations
d'amitiM et de bon voisinage entre les deux
Etats,

Ont rdsolu de conclure h cet effet une Con-
vention concernant le regime juridique inter-
national des eaux du Pasvik (Patsjoki) et du
Jakobselv (Vuoremajoki), et ont nomm6 pour
leurs pl~nipotentiaires, h savoir :

SA MAJESTt LE Rol DE NORVkGE:

Son ministre des Affaires 6trangres,
Johan Ludwig MOWINCKEL;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

Monsieur le Dr Rolf THESLEFF, envoy6
extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire de la R~publique h Oslo;

I The exchange of ratifications took place at Helsingfors, May 18, 1926.
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hvilke efter A ha utvekslet sine fullmakter,
som er funnet i god og beh0rig orden, er kommet
overens om folgende artikler

Arlikkel I.

I Pasvik (Patsjoki) og Jakobselv (Vuore-
majoki) vannsystem mA ikke pA den ene
kontraherende Stats omrAde uten den annens
samtykke treffes nogen foranstaltning som
pA den sistnevnte Stats omrAde kan medfore
skadelig forandring i de naturlige vannforhold.

Artikkel II.

I de deler av Pasvik (Patsjoki) og dens
forgreninger hvor Riksgrensen gAr, tilkommer
der hver av de to kontraherende Stater like
stor del av den nedrinnende vannmengde ;
i de dele av elven og dens forgreninger hvor
begge elvebredder tilh0rer den ene Stat, til-
kommer hele den nedrinnende vannmengde
denne Stat.

I den del av Jakobselv (Vuoremajoki) hvor
Riksgrensen gAr, tilkommer der hver av de
kontraherende Stater like stor del av hele den
nedrinnende vannmengde.

Artikkel III.

Enhver tvist som mAtte opstA om forstAelsen
eller anvendelsen av denne konvensjon og
som ikke har kunnet loses ved forhandling,
skal innbringes for Den Faste Domstol for
Internasjonal Rettspleie1, medmindre de kon-
traherende Stater ved spesiell avtale mAtte
bli enig om A la tvisten avgjore pA annen mAte.

Arlikkel IV.

Denne konvensjon som er avfattet i det
norske, finske, svenske og franske sprog, av
hvilke den franske tekst skal vere avgj0rende,
skal ratifiseres og ratifikasjonene snarest mulig
utveksles i Helsingfors.

jotka vaihdettuaan hyvidssa ja asianmukai-
sessa muodossa oleviksi havaitut valtakir-
jansa, ovat sopineet seuraavista artikloista

I. Artikla.

Pasvik'in (Patsjoen) ja Jakobselv'in (Vuo-
remajoen) vesist6issd 5lk66n toisen sopimus-
valtion alueella toisen suostumuksetta ryh-
dyttidk6 sellaiseen toimenpiteeseen, joka vii-
meksimainitun alueella aikaansaisi vahingolli-
sen muutoksen luonnollisiin vesisuhteisiin.

II. Artikla.

Niissd Pasvik'in (Patsjoen) osissa ja joki-
haaroissa, joissa valtakunnanraja kulkee, on
kumpaisellakin sopimusvaltiolla yhtd suuri
osa alasjuoksevaan vesimardan ; niissa* joen
osissa ja niissat sen haaroissa, joissa kumpai-
nenkin ranta kuuluu toiselle valtakunnalle,
kuuluu koko alasjuokseva vesimddrd tdlle
valtakunnalle.

Siina osassa Jakobselv'id (Vuoremajokea),
jossa valtakunnanraja kulkee, on kumpai-
sellakin valtakunnalla yhtd suuri osa koko
alasjuoksevaan vesimdrdiin.

III. Artikla.

Sopimusvaltioiden valiset riitaisuudet timin
sopimuksen tulkinnasta ja sovelluttamisesta
jdteti5tn, ell'ei niita ole voitu neuvotteluilla
selvittdIt eivatkdi riitapuolet ole riitakysymyksen
ratkaisemisesta muulla tavalla sopineet, Kan-
sainvtiiista oikeushoitoa varten asetetun pysy-
van tuomioistuimen ratkaistaviksi 1.

IV. Arfikla.

Taima sopimus, joka on norjan, suomen,
ruotsin ja ranskan kielilld, ranskan kielen ollessa
ratkaiseva, on ratifioitava ja ratifioimisasia-
kirjat mahdollisimman pian Helsingissii vaih-
dettavat.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page x65, et vol. XLV, page 96 de ce recueil.
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vilka, efter att hava utvdixlat sina full-
makter, som befunnits i god og beh6rig ordning,
6veienskommit om f6ljande artiklar:

Artikel I.

Inom Pasvik (Patsjoki) och Jakobselv (Vuo-
remajoki) vattensystem mA icke inom den
ena f6rdragsstatens omrAde utan den andras
samtycke vidtagas sAdan Atgard, som A den
senares omrAde skulle medf6ra skadlig f6rdnd-
ring i de naturliga vattenf6rhAllandena.

Artikel II.

I de delar av Pasvik (Patsjoki) och dess
f6rgieningar, ddr riksgrdnsen 16per, tillkommer
vardera f6rdragsstaten lika stor del i den
nedtinnandc vattenmiingden ; i de delar av
alven och i de f6rgreningar av densamma,
dar bAda stitnderna tillhbra den ena staten,
tillkommer hela den nedrinnande vattenmdingden
denna stat.

I den del av Jakobselv (Vuoremajoki), ddr
riksgrdinsen 16per, tillkommer vaidera f6rdrags-
staten lika stor del i bela den nedrinnande
vattenmingden.

Arlikel III.

Tvistigheter om tolkningen och tilldmp-
ningen av f6religgande konvention skola, ifail
desamma icke kunnat genom f6rhandlingar
16sas eller f6rsAvitt de kontraherande staterna
icke traffat siirskild 6verenskommelse om tvis-
tefrAgans avg6rande pA annat sdtt, 6veslarnnas
till avg6rande av den Permanenta domstolen
for internationell rdttsskipning1 .

Artikel IV.

Denna konvention, avfattad pA norska,
finska, svenska og franska sptAken, av vilka
den franska texten ar utslagsgivande, skall
ratificeras och ratifikationshandlingarna sna-
rast m6iligt i Helsingfors utvdxlas.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Dans les syst~mes fluviaux du Pasvik (Pats-
joki) et du Jakobselv (Vuoremajoki) aucune
mesure ne doit 6tre prise sur le territoire de
l'un des Etats contractants qui puisse amener,
au d6triment de l'autre Etat et sans son con-
sentement, un changement du regime naturel
des eaux de ce dernier.

Article II.

Les eaux s'6coulant par ces parties du Pasvik
(Patsjoki) et de ces branches qui servent de
fronti~re sont partag~es entre les deux Etats
contractants par quantit6s 6gales; les eaux
s'6coulant par ces parties de la rivire et de
ses branches oii Fun des Etats poss~de les deux
rives, appartiennent en totalit6 h cet Etat.

Les eaux s'6coulant par cette partie du
Jakobselv (Vuoremajoki) qui forme la fronti~re,
sont partag~es ehtre les deux Etats contrac-
tants par quantit~s 6gales.

Article III.

Les diff~rends relatifs h l'interpr~tation ou
Sl'application de la pr~sente convention qui

n'auraient pu 6tre r~glds par des n~gociations,
seront soumis h ]a Cour permanente de Justice
internationale 1, h moins que les Etats con-
tractants ne soient, par accord special, con-
venus de les faire rsoudre d'une autre mani~re.

Article IV.

La prdsente Convention, r6dig6e en langues
norv~gienne, finnoise, su6doise et frangaise,
dont le texte fran~ais fera foi, sera ratifide, et
les ratifications en seront 6chang6es au plus
court d~lai h Helsingfors.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; vol. XXXlX, page 165, and vol. XLV, page 96 of this Series.
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Til bekreftelse herav har de befullmektigede
undertegnet denne konvensjon og forsynt den
med sine segl.

Utferdiget i Oslo i to eksemplarer den 14de
februar 1925.

Vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoitta-
neet ttmdn sopimuksen ja varustaneet sen
sineteillidn,

joka tapahtui Oslossa kaksin kappalein 14
paivanit helmikuuta 1925.

(L. S.) (s.) JoH. LUDW. MOWINCKEL.
(L. S.) (s.) ROLF THESLEFF.

PROTOKOLL.

Samtidig med avslutningen av en konvensjon
om den internasjonale vassdragsrett i Pasvik
(Patsjoki) og Jakobselv (Vuoremajoki) er un-
dertegnede, som dertil er blitt behrig bemyn-
diget av sine regjeringer, kommet overens om
folgende bestemmelser angAende konsesjoner
til utnyttelse av vannkraften i nevnte elver :

Til enhver utnyttelse av vannkraften som
forutsetter benyttelse av begge de kontra-
herende Staters omrAde eller vann, kreves
saerskilt konsesjon fra hver av de kontrahe-
rende Stater, forsAvitt angAr dens omrAde. Det
samme gjelder nAr iverksettelsen av en for-
anstaltning i den ene Stat mAtte medfore en
forandring i de natuilige vannforhold i den
annen Stat til skade for denne.

§ 2.

Ans0kning om konsesjon innsendes til ved-
kommende myndighet i hver av de to Stater
og skal vxre ledsaget av en fullstendig plan
over de pAtenkte anlegg samt angivelse av
i hvilket 0iemed kraften skal anvendes.

Fylkesmannen i Finmark og Landshov-
dingen i UleAborg bemyndiges, enhver for
sitt distrikt, til A gi tillatelse til de for planens
utarbeidelse nodvendige terrengunders0kelser.

For A opnA overensstemmelse mellen de to
Staters konsesjoner i alle de punkter hvori

POYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan Pasvik'in (Patsjoen) ja
Jakobselv'in (Vuoremajoen) kansainvgisi5i ve-
sioikeusoloja koskevan sopimtuksen ovat alle-
kirjoittaneet hallitustensa asianmukaisesti val-
tuuttamina sopineet seuraavista mdiriiiyksistt,
jotka koskevat toimilupaa vesivoiman ki3 ttt-
miseen sanotuissa joissa :

Sellaiseen vesivoiman hyvaksik5aytt~miseen,
joka edellyttdi kummankin sopimusvaltion
veden tai alueen kayttitmistai, vaaditaan kum-
paisenkin valtion toimilupa sen omaan aluee-
seen nthden.

Tdmi on voimassa my6s silloin kun toimen-
pide toisessa valtiossa tuottaisi muutoksen
luonnollisiin vesioloihin toisessa valtiossa ta.-
mdn vahingoksi.

Toimilupaa tarkoittava anomus on j ttettdiva.
asianomaiselle viranpitaidile kummassakin val-
takunnassa ja on siihen liitettdvi aijotun
laitoksen tEaydellinen suunnitelma seka ilmoitus
energiankehityksen tarkoituksesta.

Finmarksfylken ja Oulun ITdnin maaherrat
ovat oikeutetut my6ntddnaian luvan sellaisen
suunnitelman laatimista varten tarpeellisten
tutkimusten toimittamiseen alueillaan.

Saadakseen yhdenmukaisuuden molempien
valtioiden toimilupiin kaikissa niissa kohdissa,

No 1193
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Till bekrdftande hdrav hava de bcfullm5ik-
tigade undertecknat denna konvention och
fdrsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Oslo, i tvA exemplar, den
14 februari 1925.

(L. S.) (Sign6) JOH.

(L. S.) (Sign6) ROL

PROTOKOLL.

Samtidigt med undertecknandet av kon-
ventionen betrtiffande de internationella vat-
tenrdttsf6rh~llandena i Pasvik (Patsjoki) och
J akobselv (Vuoiemajoki) hava undertecknade,
diirtill beh6rigen bemyndigade av sina rege-
ringar, enats om f6ljande bestimmelser an-
gdende koncessioner f6r utnyttjande av vat-
tenkraften i sagda hilvai:

§ 1.

Fbr s~dant utnyttjande av vattenkraften,
som f6rutsditter begagnande av vardera f6r-
dragsstatens vatten eller omrAde, erfordras
sirskild koncession av vardera staten be-
trdiffande dess omr~de.

Detsamma galler om vidtagandet av ntgon
Atgard i den ena staten skulle medf6ra en
f6raindring i de naturliga vattenf6rhf.llandena
inom den andra staten till skada f6r denna.

§ 2.

Ans6kan om koncession inld.mnas til veder-
b6rande myndighet i vardera staten, och b6r
till densamma bifogas fullstdndig plan 6ver
den avsedda anlaggningen saint uppgift om
dndamflet f6r energiproduktionen.

Fylkesmannen i Finmarks fylke och lands-
h6vdingen i UleAborgs ldin dro berdttigade att
bevilja tillstf.nd till f6retagande av de f6r
planens utarbetande n6diga unders6kningarna
inom sina distrikt.

§ 3.
F6r uppnAende av 6verensstaimmelse mellan

vardera statens koncessioner i alla de punkter,

No. 1193

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont
sign6 la pr6sente convention et Pont rev~tue
de leurs cachets.

Fait h Oslo, en double expedition, le 14 f6-
vrier 1925.

LUDW. MOWINCKEL.

THESLEFF.

PROTOCOLE

Au moment de procder la signature
d'une convention concernant le regime juri-
dique international des eaux du Pasvik (Pats-
joki) et du Jakobselv (Vuoremajoki), les
soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouver-
nements, sont convenus des dispositions sui-
vantes relatives aux concessions pour l'utili-
sation des forces hydrauliques desdits cours
d'eau.

§ I.

Toute exploitation des forces hydrauliques
visant l'utilisation, ou des territoires, ou des
eaux des deux Etats contractants, exige une
concession s6par6e de chacun des Etats con-
tractants pour son territoire. I1 en sera de mme
toutes les fois que la r~alisation d'une mesure
dans l'un des Etats am6nerait un changement
du regime naturel des eaux sur le territoire
de l'autre Etat au detriment de ce dernier.

§ 2.

Les demandes de concessions sont adressdes
aux autorit6s comp6tentes de chacun des deux
Etats et seront accompagn~es d'un projet
complet des 6tablissements, et d'une d~clara-
tion sur le but dans ]equel l'6nergie sera utilis~e.

Le gouverneur du Finmark et le gouverneur
de UleAborg sont autoris6s h accorder, chacun
pour son district, les permissions pour les
reconnaissances n6cessaires 4 la formation des
projets.

§ 3.
En vue de faire concerter les concessions

des deux Etats partout oit la discordance

25
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uoverensstemmelse vilde medfore ulemper,
smerlig angAende konsesjonstidens lengde og
hvorledes der skal forholdes med anlegget
ved konsesjonstidens utlop, skal vedkommende
myndigheter i de to Stater sette sig i forbin-
delse med hverandre og meddele hverandre de
konsesjonsbetingelser som de akter A fastsette.

De kompetente myndigheter i hver av de
to Stater skal tilstille hverandre kopier av
konsesj onsdokumentene.

Ved A meddele konsesjon forplikter ingen
av de kontraherende Stater sig overfor den
annen Stat eller overfor konsesjonaren utovei
innholdet av den meddelte konsesjon.

Denne Protokoll forblir i kraft inntil tolv
mAneder efterat den er blitt opsagt av den
ene eller den annen av de respektive Stater.

Opsigelsen har ingen virkning pA tidligere
meddelte konsesjoner.

Til bekreftigelse herav lar de befullmek.
tigede underskrevet denne Protokoll som,
bortsett fra dens § 5, I. avsnitt, skal ha samme
kraft og samme gyldighet som om de be-
stemmelser den inneholder, var blitt inntatt i
selve konvensjonen.

joissa eroavaisuus voisi tuottaa haittaa, erit-
tUinkin mit5. tulee lupa-ajan pituuteen ja
laitoksen kayttamiseen lupa-ajan pddtyttyd,
neuvotelkoot kummankin valtakunnan viran-
omaiset keskendian ja ilmoittakoot toisilleen
ne ehdot, joilla toimilupa aijotaan my6ntdgL.

Jdljenn6kset toimilupapdatbksistii on viran-
omaisten sitten toisilleen toimitettava.

Toimiluvan my6nt5minen ei luo toiseen
valtakuntaan tai toimiluvan saajaan ndhden
muita velvoituksia kuin toimilupapdiit6ksessd
on mainittu.

TJmin p6ytdkirjan mii&5ykset ovat voi-
massa kunnes ne kaksitoista kuukautta sit&
ennen ovat jommankumman sopimusvaltion
puolelta tulleet irtisanotuiksi.

Irtisanominen ei vaikuta jo annettuihin
toimilupiin.

Tdmain vahvistamiseksi ovat valtuutetut
allekirjoittaneet esilli olevan p6ytdkirjan, jolla,
5: nnen §: n I : sen kohdan madrdyksiI lukuun-
ottamatta, on sama voima ja arvo kuin jos
sen mdiir5ykset olisivat otetut itse sopimuk-
seen.

Utferdiget i Oslo i to eksemplarer den I4de Joka tapahtui Oslossa kaksin kappalein
februar 1925. 14 piivind helmikuuta 1925.

(L. S.) (s.) JoH. LUDW. MOWINCKEL.
(L. S.) (s.) ROLF THESLEFF.
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ddir , 6verensstdmmelse skulle medf6ra olai-
genhet, sdrskilt betrdffande koncessionstidens
lingd och huiu med anliiggningen skall f6r-
fars vid koncessionstidens utgAng, mA myn-
digheterna i vardera staten rAdslA med var-
andra och meddela varandra de villkor, under
vilka koncessionen avses att beviljas.

Avskfift av koncessionsutslaget skall sedan
av myndigheterna s~indas till varandra.

§ 4.

Meddelandet av koncessionen skapar icke
gentemot den andra staten eller gentemot
koncessiondren n~gra f6rpliktelser ut6ver inne-
h;Jlet i koncessionsutslaget.

§ 5.

Bestdmmelserna i detta protokoll bliva gal-
lande intill dess de tolv mAnader darf6rinnan
blivit fiAn nAgondera f6rdragsstatens sida
uppsagda.

Uppsdgningen har ingen inverkan pA redan
meddela de koncessioner.

Till bekrdiftande hd.rav hava de befullmaik-
tigade undeitecknat f6religgande protokoll, som
skall, bortsett frAn bestdmmelsen i § 5 mom. I,
dga samma kiaft och giltighet sor om dess
bestmelser blivit intagna i sjdlva konven-
tionen.

Som skedde i Oslo, i tvA exemplar, den
14 februari 1925.

am~nerait des inconv~nients et surtout pour
ce qui est de la p6riode concessionnaire et de
]a manire de disposer des tablissements k
l'expiration du terme de la concession, les
autorit~s comptentes des deux Etats se
mettront en rapport et se communiqueront
r&iproquement les conditions concessionnaires
qu'ils se proposent de stipuler.

Les autorit~s comptentes des deux Etats
se communiqueront rdciproquement copies des
actes concessionnaires.

§ 4.

En accordant les concessions, aucun des deux
Etats contractants ne s'engage en rien envers
l'autre Etat ou envers le concessionnaire, en
dehors de la teneur de l'acte concessionnaire
par lui.

§ 5.

Le present protocole restera en vigueur
jusqu'h douze mois apr~s la d6nonciation de
la part de 1'un ou de l'autre des Etats res-
pectifs.

La d~nonciation n'aura nullement d'effet
sur les concessions d~jh accorddes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires res-
pectifs ont sign6 le present protocole, lequel
sous r6serve du paragraphe 5, premier alin~a,
aura la m~me force et la mrme valeur que si
les dispositions qu'il contient 6taient ins~r~es
dans la convention elle-meme.

Fait h Oslo, en double expedition, le 14 f6-
vrier 1925.

(L. S.) (Sign6) JoH. LuDw. MOWINCKEL.
(L. S.) (Sign6) ROIF THESLEFF.

Pour copie conforme :
Ministre des Affaires 6trangres,

Oslo, le 21 mai 1926.

G. VON TANGEN,

Directeur des A//aires politiques
et commerciales.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1193. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY
AND THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING THE INTER-
NATIONAL LEGAL REGIME OF THE WATERS OF THE PASVIK
(PATSJOKI) AND THE JAKOBSELV (VUOREMAJOKI), SIGNED
AT OSLO, FEBRUARY 14, 1925.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,
having conducted negotiations through their duly appointed delegations in regard to the
neighbourly relations existing between them as a result of the acquisition by Finland of the district
of Petsamo, and

Being desirous of maintaining the friendly and neighbourly relations existing between the
two countries,

Have decided for that purpose to conclude a Convention regarding the international legal
regime of the Pasvik (Patsjoki) and the Jakobselv (Vuoremajoki) and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, His Majesty's Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Dr. Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
at Oslo;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed on the
following Articles:

Article I.

On the river systems of the Pasvik (Patsjoki) and the Jakobselv (Vuoremajoki) no measure
may be taken on the territory of one of the Contracting States which, to the detriment of the other
State and without its consent, might involve a change in the natural regime of the latter's water-
ways.

Article II.

The waters of those parts of the Pasvik (Patsjoki) and its tributaries that form the frontier
shall be divided between the two Contracting States in equal quantities; the waters of those parts
of the river and its tributaries of which both banks belong to one State shall belong in their
entirety to that State.

The waters of that part of the Jakobselv (Vuoremajoki) which forms the frontier shall be divided
between the two Contracting States in equal quantities.

N Traduit par le Secr6tariat de la SociN6 desNations. I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article III.

Disputes regarding the interpretation or application of the present Convention which it may
not have been possible to settle by negotiation shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice, unless the Contracting States shall, by a special agreement, have determined
to have them settled in some other way.

Article IV.

The present Convention, drafted in Norwegian, Finnish, Swedish and French, and of which
the French shall be the authentic text, shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Helsingfors.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done at Oslo in duplicate on February 14, 1925.

(L. S.) (Signed) .JoH. LuDw. MOWINCKEL.
(L. S.) (Signed) ROLF THESLEFF,

PROTOCOL.

When signing the Convention concerning the internatiopal legal regime on the waters of the
Pasvik (Patsjoki) and the Jakobselv (Vuoremajoki), the undersigned, being duly authorised by
their Governments, have agreed upon the following provisions with regard to concessions for the
use of the water power of these streams.

Paragraph i.

Any exploitation of water power involving the utilisation either of the territories or of the
waters belonging to the two Contracting States, shall require a separate concession from each of the
Contracting States in respect of its own territory. The same shall apply whenever the enforcement
of a measure in one of the States shall involve a change in the natural regime of the waterways on
the territory of the other State to the latter's detriment.

Paragraph 2.

Requests for concessions shall be addressed to the competent authorities of each of the two
States and shall be accompanied by complete plans of the installations and by a declaration as to
the purpose for which the energy will be used.

The Governor of Finmark and the Governor of UleAborg shall be authorised, each for his
respective district, to grant the permits for the surveying necessary for the preparation of the plans.

Paragraph 3.

In order that the two States may agree upon concessions whenever disagreement would cause
difficulties, and especially as regards the length of the concession and the disposal of installations
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when the concession expires, the competent authorities of the two States shall negotiate together
and shall communicate to one another the conditions which they propose to lay down for the con-
cession.

The competent authorities of the two States shall communicate to one another copies of
the concession deeds.

Paragraph 4.

In granting concessions neither of the two Contracting States shall give any undertaking to
the other State or to the coacessionnaire beyond what is contained in the deed of concession.

Paragraph 5.

The present Protocol shall remain in force for twelve months after being denounced by one or
other of the respective States.

Denunciation shall have no effect upon concessions already granted.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol, which
subject to paragraph 5, first sub-paragraph, shall have the same force and the same validity as if
its provisions were included in the Convention itself.

Done at Oslo in duplicate on February 14, 1925.

(L. S.) (Signed) JoH. LUIW. MOWINCKEL.

(L. S.) (Signed) ROLF THESLEFF.
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